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بحث حاضر در مورد ادبیات در مدارس ما نشان داده 
است كه ما كنیاییها نگران ادبیاتی هستیم كه اکنون 
برای فرزندانمان نادیده گرفته شده است. زیرا تعلیم 
و تربیت یک آینه به وجود اجتماعی مردم اس��ت و 
این همان است که باید باشد و در نظر گرفته شود.
از این رو، سیستم آموزش و پرورش ما كنیاییها 
نخستین قلعه ملی بود كه توسط نیروهای استعماری 
آماده ش��د و پس از آن راه را برای محاصره دائمی 
مستضعفان توسط سایر ارتشهای اشغالگر امپریالیسم 

انگلیس باز و مورد هجوم قرار دادند.
این بحث چهار س��ؤال اساس��ی را مطرح کرده 

است که از مشکل ادبیات فراتر نمیرود.
این موضوعات به شرح زیر است:

1 ارتباط و کفایت سیستم آموزش حاضر:
فلسفه پشت آن چیس��ت؟  محل و دستورالعملهای 
آن چیس��ت؟  چه چیزی و دی��دگاه اجتماعی چه 

کسی قرار است در خدمت آن باشد؟
بر اس��اس پاس��خهای ما به موارد فوق، روشن 
میشود که در چه حوزه ای و چه نوع ادبیاتی را باید 

در مدارس خود آموزش دهیم؟
2 پرسنل تصمیم گیری: 

چه کس��ی باید درم��ورد برنامەهای فرهنگی و ادبی 
ما )بیگانگان یا اتباع (، تصمیمهای اساسی بگیرد؟

چه کسی باید تعیین کند که ما در مدارس خود 
چه چیزی را و چگونه،  تدریس میکنیم؟

3 کادر آموزشی: 
آی��ا ما هنوز هم باید بیگانگان امپریالیس��ت را برای 
آم��وزش ادبیات، زبان، تاری��خ و فرهنگ در مدارس 
خود اس��تخدام و حفظ کنی��م؟  آیا در واقع باید به 
کار خود در روند تعبیر وجودی بیگانگان امپریالیست 

در وجود خودمان ادامه دهیم؟
4 رویکردها به ادبیات:

 چش��م انداز ما به جهان به عن��وان معلمان ادبیات 
چیست؟  نگرش ما به ادبیات به عنوان بازتاب جامعه 
چیس��ت؟  ما هنگام تفس��یر ادبیات در کدام طرف 
هس��تیم؟  برای کمک به کدام ط��رف در مبارزات 

اجتماعی شرکت میکنیم؟
این بحث به موضوع س��وم متمایل شده است، 

ما باید به اس��تخدام بیگان��گان ادامه دهیم یا نه؟ و 
اگرچه این یک موضوع مهم اس��ت، این سه مسئله 
دیگر را تحت الش��عاع ق��رار داده و به مبهم کردن 
اصل و واقعیت گزارش کمیته کار کمک کرده است. 
گ��زارش کمیته در واقع با اظهار نظر، مش��اهدات و 
نتیجه گیری مبنی ب��ر این فرض که ادبیات بازتاب 
بسیار مهمی در یک جامعه است، فضای بیشتری به 

دو موضوع اول داد.
این گزارش این ایده را کاملًا رد کرد که کودکی 
در نایروبی فقط با تحصیل در لندن، ابتدا با غوطه ور 
ش��دن در پاسخهای تخیلی یک نویسنده اروپایی به 
حومه شهر و تاریخ خود می تواند خودش را بشناسد. 
. به عبارت دیگر، كودك كنیایی باید از طریق میراث 
و فرهنگهای اروپایی به سمت خود تحقق یابد. بهایی 
که ما ب��رای این مطالعات اروپای��ی محور خودمان 
میپردازیم، نابودی کل ارزش��های آزادی ملی اس��ت 

و باعث میشود ما همچنان برده امپریالیسم باشیم.
براساس این گزارش، ادبیات بیانگر زندگی یک 
قوم اس��ت. این در معنای وسیع کلمه، آگاهی خلاق 
مردم از مبارزات خود برای قالب دادن به طبیعت از 
طری��ق کار تعاون��ی و در فرآیند عمل و تغییر خود، 
منعکس میش��ود. این در واقع آگاهی مردم راجع به 
تنشها و درگیریهای ناشی از مبارزاتشان برای شکل 
دادن به یک محیط اجتماعی معنادار که بر اس��اس 
اقدامات ترکیبی خود در مورد طبیعت بنا شده است 
تا بتواند وس��ایل زندگی را بدس��ت آورد، منعکس 

میکند: مانند لباس، غذا و پناهگاه.
بنابراین، ادبیات ش��امل تصاویر افراد از خود در 
تاریخ و جایگاه آنها در جهان اس��ت. بگذارید صریح 
باش��یم; چ��ه تصاویری از طریق ادبیات��ی که او در 
مدارس ملی کنیا میخوان��د، به کودک کنیایی ارائه 
میش��ود؟ امروز، در کنیا دانشجوی ادبیات بودن به 
معنای دانشجوی انگلیسی بودن است. به فرزندان ما 
تاریخ ادبیات و زبان انگلیس��ی از نویسنده ناشناخته 
)Beowulf( تا تی اس الیوت آموزش داده میشود. 
آنها ساخته شده اند برای قرائت، با چهرەهای اثیری 
و صداهای فرشته، ش��عرهایی در ستایش یا تحقیر 
معشوقه بازنشسته غیرقابل تحمل وفادار، که بقایای 
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بازیهای عاش��قانه از کلاس��های فئودالی بیکار اروپا 
است:

برو، رز دوست داشتنی!
به او بگویید، که وقت خود و من را هدر میدهد

که حالا او را میشناسم
وقتی او را به تو شبیه میکنم ،

او چقدر شیرین و منصفانه به نظر میرسد.

آنها اش��عاری را زمزمه )میخوانند( میکنند که پاسخ 
نوستالژیک نویسندگان انگلیسی به منظره اوست:

من از ش��کافها، از شکوفەها، پرندگان و گیاهان آواز 
میخوانم: از آوریل، ماه مه، ژوئن و جولای

من از قطبهای ) ماه ( مه میخوانم ... 
آنه��ا از زیباییهای انگلس��تان و تغییر فصول و گلها 

میخوانند:
دافودیلهای ) نوعی از گیاهان دارویی ( آتشین، گریه 

میکنیم تا ببینیم شما خیلی  عجله دارید:
هنوز طلوع خورشید

ظهرش نرسیده است. “
کودکان هنگام زمس��تان در یک مکان صنعتی آلوده 
انگلیس دچ��ار حیرت میش��وند و بنابراین با ایمان 

شعار میدهند:
مه زردی که پش��ت خود را روی شیشەهای پنجره 

میشکند، 
دود زرد رنگ��ی که پوزه خود را ب��ر روی پنجرەها 

میشکند ،
زبانش را به گوشەهای عصر دراز کرد ،

بر روی استخرهایی که زهکشی ایستاده اند ،
بگذارید دوده ای از دودکشها بر پشتش بیفتد ،

از تراس سقوط کرد، یک جهش ناگهانی ایجاد کرد ،
و دیدم که آن یک شب آرام اکتبر بود ،

یکبار در اطراف خانه پیچید و خوابید. “5
بنابراین، آم��وزش صرف ادبیات اروپایی، و بیش��تر 
ادبیات امپریالیس��تی انگلیس در م��دارس ما، بدان 
معنی اس��ت که دانش آموزان ما هر روز با بازتاب و 
تصویر اروپایی خود در تاریخ مواجه میشوند. فرزندان 
ما س��اخته شده اند تا جهان را که اروپاییان ساخته 
و مش��اهده میکنند، ببینند و تجزیه و تحلیل کنند. 

از همه بدتر این که، این کودکان با تصویری تحریف 
شده از خود و تاریخ خود، که در ادبیات امپریالیستی 

اروپا منعکس و تفسیر شده است، روبرو هستند.
آنها میبینند که چگونه  Prospero، کالیبان را 
میبیند و نه چگونه کالیبان، Prospero را میبیند. 
]شخصیت او یکی از معدود چهرەهای شکسپیر است 
که زندگی خود را در “خارج” اثر شکس��پیر به عهده 
میگیرد: همانطور که راسل هوبان بیان کرد: “کالیبان 
یکی از ایدەهای گرس��نه است، او همیشه به دنبال 
کس��ی اس��ت که او را به زبان بی��اورد.  در حال ... 

Caliban یک ایده ضروری است
Prospero (/ ˈprɒspəroʊ / PROS-
pər-o(  یک ش��خصیت داستانی و شخصیت اصلی 
نمایشنامه The Tempest ویلیام شکسپیر است. 

The tempest نمایشی از ویلیام شکسپیر  که 
احتمالاً در س��ال 1610-1611 نوشته شده است و 
تصور می شود یکی از آخرین نمایش هایی است که 
شکس��پیر به تنهایی نوش��ت.  بعد از صحنه اول که 
در ط��ی یک جریان مهیج با کش��تی در دریا اتفاق 
می افتد ، بقیه داس��تان در ی��ک جزیره دور افتاده 
 ، Prospero قرار م��ی گیرد ، جایی که جادوگ��ر
شخصیتی پیچیده و متناقض ، با دخترش میراندا و 
دو خدمتکارش زندگی م��ی کند.  - کالیبان ، یک 
شخصیت هیولا وحش��یانه ، و آریل ، روحی هوایی.  
این نمایش شامل موس��یقی و ترانه هایی است که 
روح دلربایی را در این جزیره برانگیخته اس��ت.  این 
نمایش��نامه  موضوعات بس��یاری را بررسی می کند 
، از جمله جادو ، خیانت ، انتقام جویی و خانواده. 

چگونه كروزو انسان  را در جمعه تصویر و كشف 
و بازس��ازی میكند اما هرگز جمعه خود و مبارزات 
قهرمانانه خود را علیه قرنها استثمار و ظلم کروزوی 
نگریسته است. اگر شما ادبیات را با وضعیت سینمای 
امروز در کنیا مقایس��ه کنید، این مس��ئله واضح تر 
ظاهر میش��ود. هر بار که به فیلمها نگاه میکنیم، با 
روش��ی که بورژوازی امپریالیستی جهان را میبیند، 

مواجه میشویم.
م��ا با ایدئولوژی توجیه راەهای خودش��ان و ما 
روبرو هس��تیم. بنابراین، م��ا هرگز خود را نمیبینیم 
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که روی صفحه نمایش منعکس شود.  ما هیچ وقت 
نس��بت به خودمان و محیط زیستمان روی صفحه 
نمایش واکنش نش��ان نمیدهیم. از هم��ه بدتر، ما 
اغلب تحس��ین میکنیم که از نبردهای فوق بش��ری 
قهرمانان نژادپرستانه امپریالیسم - یک جیمز باند یا 
یک کابوی آمریکایی، جمعیت زیادی از مردم جهان 
س��وم را از بین میبرد: آفریقاییها، چینیها، مکزیکیها 
یا آمریکاییهای بومی- به اصطلاح سرخپوستان. ظلم 
به دلیل این است که بینش مردم از تاریخ و واقعیت 

جهان پیرامون، آنها را تحریف میکند.
ای��ن بازتاب های ادبی تحریف ش��ده و تقویت 
ش��ده توس��ط تصاویر مذهبی از خدایان س��فید و 
فرش��تگان و حضور در بهش��ت ، و در عین حال که 
شیاطین به دلیل گناهان سیاه خود در جهنم اند، اما 
در واقع این به معنای هدایت ماس��ت و این گناهان 
ب��رای آگاهی ماس��ت. این تحریف ه��ا که به هدف 
هدایت ما اعمال ش��ده اند از طرف افراد مسیحی و 
به ویژه تحصیلکرده صورت گرفته اس��ت که راههای 
ش��ک و نفرت و مواضع نامعلوم را در. برابر دشمنان 

در ما ایجاد کرده اند..
Okot p’Bitek  در آهن��گ اوک��ول به طور 
کامل این نس��ل تحصیل کرده را که در غم و اندوه 
در میان افکار و س��ؤالهای تنش زا غمگین است، به 

تصویر کشیده است:
چرا؟

چرا من سیاهپوست به دنیا آمدم؟ “
ای��ن پدیده البت��ه برای آفریقا عجیب نیس��ت. این 
واقعیت در مورد تمام جهان س��یاهان است، دنیای 
 Aime Cesaire استعمار، در حقیقت با آنهایی که
از آن توصی��ف کرده اس��ت “جامعەهایی که از ذات 
خود تخلیه ش��ده اند، فرهنگهایی ک��ه زیر پا نهاده 
ش��ده اند، موسسات تضعیف شده، زمینهای مصادره 
ش��ده، ادیان خرد ش��ده، خلاقیتهای هنری باشکوه 
نابود شده اند”، صادق است.  امکانات فوق العاده ای 
از بی��ن رفت.  عذاب اوکول و انکار او از خودخواهی 
جمعی خلاقانه مردم آفریقا توس��ط ش��هادت واقعی 
زندگی از مالکوم ایکس تحقق مییابد که مینویسد:

چقدر مس��خره ب��ود که من در آنجا ایس��تادم و به 
راحتی تحس��ین کردم و در موهای��م که اکنون در 
آینه س��فید به نظر میرس��ند گم ش��دم. این اولین 
قدم بزرگ من در جهت تخریب خود بود: وقتی آن 
درد و رن��ج را تحمل کردم، ب��ه معنای واقعی کلمه 
گوش��تم را میس��وزاندم تا موهای طبیعی ام را لکه 
دار کن��م، تا موهای خود را لک��ه دار کنم، تا مانند 
موهای مرد س��فید پوست به نظر برسد!  من به این 
جمع از مردان و زنان سیاه پوست ملحق شده ام که 
به این باور رس��یده اند که س��یاه پوستان فرومایه و 
سفیدپوس��تان برتر از این هستند که حتی بدن آنها 
را خدش��ه دار کرده و مثله میکنند تا خدا را آفریده 
باش��د تا سعی کنند با اس��تانداردهای سفید به نظر 
برس��ند. “ خوب، ممکن است همیشه بدن خودمان 
را دچ��ار خلط نکنیم، اما چند وقت اس��ت که ذهن 
و پتانس��یل خلاق خود را از طریق تسلیم کامل به 

امپریالیسم فرهنگی، مسخره کرده ایم!
زمان آن رس��یده است که بفهمیم، تجربه بورژوازی 
امپریالیس��تی اروپا از تاریخ که در هنر و ادبیات آنها 

منعکس شده است، تجربه جهانی تاریخ نیست.
ع�لاوه بر این، تاریخچه آنها تا ح��د زیادی یکی از 
اس��تثمارها، ظلمها و نخبەهای ملل دیگر بوده است.  
چرا ما که تجربیات تاریخمان که در آهنگها و ادبیات 
ما منعکس ش��ده اس��ت، یکی از مبارزات قهرمانانه 
مس��تمر علی��ه ب��رده داری اروپای غرب��ی و غارت 
امپریالیس��تی و غارت ثروت ما باش��د، انتظار داریم 
داستان سرکوبگران امپریالیستی خودمان را به خاطر 
بس��پاریم و بازخوانی کنیم.  بنابراین با تمجید ادبی 

خود از غارت و قتل امپریالیستی حمایت کنیم؟
م��ن اطمینان دارم که اصول روند تهیه گزارش 
کاملًا سالم بود: ادبیات اقوام آفریقایی باید ابتدا وارد 
مدارس ش��ود. ادبیات افرادی که علیه نژادپرس��تی، 
استعمار، علیه س��لطه اقتصادی، سیاسی و فرهنگی 
امپریالیستی مبارزه کرده اند و این بیشتر به معنای 
ادبیات مترقی آس��یا و آمریکای لاتین است که باید 
دنبال ش��ود. ادبیات از س��ایر نق��اط جهان - که بر 
اساس ارتباط با مبارزه ما علیه ساختارهای بازدارنده 
اجتماعی انتخاب ش��ده اس��ت - باید سومین مؤلفه 
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ادبیات در مدارس ما باش��د. بدی��ن ترتیب ذهنیت 
انتقادی را در دانش آموزان خود ایجاد خواهیم کرد: 
اف��رادی که میتوانند کل محیط خود را در کنیا و با 
استفاده از ابزارهای به دست آمده از آن، به دنیاهای 

دیگر نگاه کنند و به طور مشابه ارزیابی کنند.
در ادبی��ات دو زیبای��ی شناس��ی متضاد وجود 
داشته است: زیبایی شناسی ظلم و استثمار و سازش 

با امپریالیسم و مبارزه انسانی برای رهایی کامل.
ادبیات همه کس��انی که برای آزادی میجنگند 
و گرام��ی اش م��ی دارند، ادبیات ما اس��ت: ادبیات 
همه کسانی که از امپریالیس��م متنفرند، و بنابراین 
در مقاب��ل بهره ب��رداری، ظلم و س��تم، و کمرنگ 
ش��دن و دور. ش��دن از روح خلاق انسان میجنگند، 
ادبیات ماست. زیبایی شناسی ناشی از آن ادبیات با 
تحولات زیبایی ش��ناختی از تاریخ مردم کنیا که به 
بالاترین قله حماسه قبلی خود در مبارزات مسلحانه 
مائو علیه امپریالیس��م انگلیس رسیده است، زیبایی 
شناس��ی است که در ادبیات و اشعار مائو  به دست 

آمده است.
اما ترتیب و ترکیب مطالعه مهم اس��ت: به این 
ترتیب: کنیا، آفریقای شرقی، آفریقا، آسیا و آمریکای 

لاتین و...
مس��ئله دوم - پرسنل تصمیم گیری - کاملًا با 
موضوع اول مرتبط اس��ت و در اینجا دوباره گزارش 

واضح است.
هی��چ کش��ور مس��تقلی نباید اج��ازه دهد که 
حیاتیتری��ن تصمیمات در مورد مطالعه فرهنگ آنها 
توسط بیگانگان گرفته شود. تصميماتي كه در مورد 
زندگي پانزده ميليون كنيايي تاثير بگذارد، فقط مي 
تواند توس��ط كنياييهاي ميهن پرس��ت و نه توسط 
خارجيهاي امپرياليس��ت گرفته ش��ود.  من نمیدانم 
که چ��را این حتی باید مورد بحث باش��د. این اوج 
ب��ی حرمت��ی جنایتکارانه و بی مس��ئولیت پذیری 
ملی  و خیانت آشکار و واگذاری میلیونها دلار برای 
سیاستهای فرهنگ ملی به بیگانگان است. به همین 
دلیل این گزارش خواستار فوری مؤلفەهای ادبیات و 
زبان کنیاییهاشد.  تکرار میکنم: فقط اتباع کنیا باید 
تصمیم بگیرند که سیستم آموزش خود را اجرا کنند.

مسئله سوم، در مورد اشتغال مهاجران، به آنچه 
در مورد دو موضوع فوق انجام میشود، بستگی دارد. 
نظ��ر کمیته کار این بود که بیش��تر پرس��نل فعلی 
مدارس ما براساس سیاستهای فعلی استخدام شوند. 
مع��دودی از این معلمان هیچ آموزش��ی در ادبیات 
ندارن��د و فق��ط میتوانند در مورد پیش��ینه ادبیات 
صحب��ت کنند، اما قادر به ارزیابی مناس��ب ادبیات، 
هرگونه س��واد، حتی در ادبیات خودشان نیستند، و 
ب��ه همین دلیل وقت خود را در توضیح اش��ارات به 
گلهای سرخدار و برف زمس��تان و شاید هم قطب، 
میگذرانند. بنابراین آنها جهل خود را در پشت دانش 
زبان خود و آشنایی با پیشینه طبیعی و اجتماعی با 

سوابق پنهان میکنند.
ام��ا تعداد معدودی از معلمان مترقی هس��تند 
و با حساس��یت و شعور متولد میش��وند که اینها از 
یک آموزش درس��ت و فداکاری به علت رهایی بشر 
ناش��ی میش��وند. اینها از ادبیات مترقی نمیترسند.  
آنه��ا از س��وی ادبیات ملی کنیا ی��ا هرگونه ادبیات 
اجتماعی دیگر احساس تهدید نمیکنند.  در مقابل، 
این معدود روشنفکر از ادبیاتی استقبال میکنند که 
دانش آموزان میتوانند از آن استفاده کنند، تا بتوانند 
با کار هیجان انگیز تر از تفسیر و بحث روبرو شوند. 
به همین ترتی��ب تعداد کمی از اتباع، اس��تبدادی 
هس��تند و بدیهی است در بحث و توضیح لندنی که 
هیچ چیزی از آنها نمیدانند یا اروپایی که از ادبیات 
امپریالیستی آموخته است، خوشحال تر هستند. این 
اوکوله��ای ادبی از این چی��ز غیرمترقبه بنام ادبیات 
کنیا متنفر هس��تند و همچنی��ن از وضعیتی متنفر 
هس��تند که در آن ممکن است دانش آموز به اندازه 

معلم با پیشینه اجتماعی آشنا شود.
خوش��بختانه ای��ن كنیاییه��ا كه ب��ه فرهنگ 
امپریالیسم فروخته میشوند، حتی بدون آنكه واردات 
كامل آن را بفهمند، توسط نسل جدید دانش آموزان 
و آم��وزگاران كنیایی كه متعهد به زیبایی شناس��ی 
ملی آزادی هستند، به طور فزاینده ای مورد چالش 
ق��رار میگیرند. اما ی��ک بار دیگر، س��ؤال در مورد 
اشتغال بیگانگان برای تدریس ادبیات در مدارس ما، 
براساس موضع فلسفی بیگانگان قابل تصمیم گیری 
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نیس��ت. من معتقدم که فقط اتباع یک کشور حق و 
مسئولیت اجرای سیستم آموزش خود را دارند و این 
اعتماد بیش از حد به بیگانگان برای آینده کشور ما 

خطرناک است.
س��رانجام میگویم فرض اساسی که اساس کار 
و توصیەهای کمیته را بر عهده داش��ت، تحقق کلی 
بود، چنانکه از مباحث کنفرانس اصلی ادبیات برمی 
آید که هر ادبیاتی بی فایده است، مگر اینکه متعهد 
به ارزش��های قابل اعتماد یک مردم و همچنین آزاد 
و نیز در حال توس��عه به طرف بالاترین حد ممکن 
پتانس��یل خلاق خود باش��د که بشود بطور کامل از 
ثمرەهای ناش��ی از آن بهره مند شد. امپریالیسم در 
مراحل اس��تعماری و نئو استعماری خود، دشمن آن 
ارزشهای رهایی انسانی اس��ت. ادبیاتی که منعکس 
کننده زیبایی شناس��ی و جلوەای از اعمال ش��رور 
بورژوازی امپریالیس��تی و متحدین محلی آن است، 
ادبیات دش��من اس��ت. ادبیاتی که در مدارس کنیا 
تدریس میکنیم باید بیانگر عظمت تاریخ ما باش��د: 
ای��ن باید نش��ان دهنده گذش��ته ب��زرگ مبارزات 
قهرمانانه کنیا برای غلبه بر طبیعت و مبارزات حتی 
قهرمانانەتر او علیه سلطه بیگانگان باشد: از جنگهای 
مقاومت در برابر بردەداران پرتغالی و عرب گرفته تا 

جنگهای میهن پرستانه علیه انگلیس.
تاری��خ و ادبیاتی که ما آموزش میدهیم باید آن 
کلمات جاویدان را در ش��عر آیمه سزایر به بازگشت 

به نمایش بگذارد:
 سرزمین بومی من وقتی اظهار داشت كه بورژوازی 
امپریالیس��تی اروپا قرنها اس��ت كه مس��تعمرات و 
مس��تضعفان را با دروغهای نژادپرس��تانه و تبلیغات 

ناكامانه تغذیه كرده است.
زیرا این درست نیست که کار انسان تمام شود

آن مرد در دنیا دیگر کاری برای انجام دادن ندارد
اما یک پارازیت در جهان باشید

تمام آنچه اکنون ما نیاز داریم این است که بە جهان 
قدم بگذاریم.

اما کار انس��ان تازه آغاز ش��ده است و تسخیر همه 
خش��ونتهایی که در شکاف شور او ایجاد میشود، بر 

عهده انسان است.

و هی��چ نژادی انحصار زیبایی، ش��عور، نیرو و قدرت 
را ندارد

مکانی برای همه در رنج
پیروزی ... 

آم��وزش ادبیات در مدارس کنی��ا باید به ما کمک 
کن��د تا در میان انبوه دهقان��ان و کارگران کنیا، به 
سرزمین مادری خود بازگردیم، یک کنیای متکی به 
خود بس��ازیم که کاملًا عاری از استثمارهای بیرونی 
و داخلی و ظلم باشد.  گزارش کمیته کار فقط یک 
قدم ناچیز در این جهت بود.  اما پس از آن، س��فر 

هزار مایل با یک قدم آغاز میشود.
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